indication to it I heard in the following sentence: in anfut nanuka manu, 
ie. “he has tied his hens so that they cannot pick up the Indian corn”. 
When the Timorese have planted their Indian corn, they tie up their hens 
so that they cannot get at it. The stem nuka implies a sense of need for 
something lacking. In the ritual for the dead the mourning relatives are 
called anukat ma amamu‘it, i.e. “those who are bereft and in want of” 
or “poor”. In general contexts, for instance, it may be used au nekak 
nuk anmate, meaning “my heart is badly in want of (comfort or help)”. 
Therefore we translated into Timorese ua leko (or ua alekot in the same 
sense) neo anukat anbi smanan, i.e. “a happy fate to those who are 
longing (for something) in their spirit’’. It is not possible to give an 
adequate translation of this expression either in English or in Dutch. 
It has a deep emotional background concerning the needs of those who 
feel themselves bereft in spirit. 
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